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73. Nurgowul 

Nonon Nurgowul вihin, gё чran вihin. uran вihin katakakun чriltn. Talawar 
aroaran Nu!gowul. Taduk t}.ШIJkantn g}Jnan: "G'anatmat! 11 Nu~gowu·l maпaran вajagй
wan tlr~ШJJtl:"a· vran tuksahшan; в1rawa m1kcancJ~riwa garparan, halganman kaput
tan. Kaiг_utkaшm, ahiwan hi:ш;wran. Nurgowul hIJtawan amakan <Jajara11, homama 

u hчNktJ.kanma. 
_ Taraw? irgi!Цш c;lapkuп anuaniwa. qapkun anuanin irgitkajim, aja·(fildan, lukiwa 
oran mukut1wa, taduk, guluwun вarg1dalan 1l1wkakaшm, tat1gaЩш. Tadu аса nawkana' 
cag1 amanф gorokoщlI :i:ia.n tat1gatt~ш. Taduk, gorotmordula ll1wkaшm, halam;эt 
lukit tat1gaЩш. 

10 Т~~ ku:gakaп lukidu аса nawra, nu.gan m1kсащш. Jagitin an:ganI odan. Jagitin 
an.ganI odakш, tar ku.gakan mowa ilkanma вakaran, amakaduk han:gfiktaran: "ekun 
ilkanc~n?" - "ckaw haraн.- "Amaka! aladakt:1l, hllвakal, чlgt.tcakal mindl;l". Ilaran 
hanJJuktaran amakaj1. Ama:kan gi;lnan: "Bultakal q:awga вajIJna, tali gi;inim". 
Tadu вultaran k11:gakan katawcэ horna вaNnma. Bultarakin, g\inc)П: "Nurgowul wacan 

l!i aminmas". - "ekµma ho веj~, morat вald1ф:gaw, hi, atirkan, чlgt.tcaka1, 1,11gvcandawi 
вald1rak1w". Taduk tar kuuakan hчrчran. Bakaran taia jagin duwa. Bakakaшm, kallla 
фlla iran. frakin, aninin tagaclld~ш.:_ ,,Hi ekuma ku:gakan _вihinda?" i:шtn g\inan: -
"ekuma вinan, acaw hara" - "Оп min:gi htJtaw tJr~эrт?!" Ht.ttan tadu g\inan: 

20 "Tar-t1 вihim ". - "atirkanmi amarё>kin, ana чlgчcana", gt}:nan ~ntntn: Ku.gakan 
gt)nan: "atirkan ok1n arnaф.g~n?". - ,,Dolвoltono amaqj~an". - "t).1d*} mindt.i 
вgk\Эl! hot qammчlim, gorojo аmафэm ". - "1.Jlda:gilвi ta.gqa.gan, madaфm, :ВtJ<f?m, 
ad~m-uч?". 

Ht.tjl.Jkчkanma вQ:rап halganin чidawan. Ad1rakan mukukan1m, ataran. Tadu 
,эmaran atirkanin dolвoltono. Lбwanm1 ta:gdan, qulaj1 ana ira. Taukaшm, g~n;эn: 
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73."_!!урrовул~ 

Вначале был Нурговуль, (и) в:r.о.р.ой ~Q._QJL У Урона было много стойбищ. 
Туда пришел Нурговуль, потом один Из них сказал: "Пойдемте стрелятьсп". Нур
говуль прикончил мужчин Урона. Урон убежал; через реку в перескакиваю
щего (Урона) выстрелил, ранил ногу. Ранивши, жену его увел. Нурrовуля сына 

5 его (дед) спрятал, очень маленьного. 
Воспитывал· того восемь лет. Восемь лет растивши, начал учить (увер

тыванию), сделал деревянную стрелу, потом, за костром поставивши, учил. 
Там не попавши, дальше позади далеко опять учил. Потом, очень далеко 
поставивши, железной стрелой учил. " 

10 Тот ребенок на стрелу не попадался, он отпрыr"Ивал. Девятый год пошел. 
Когда девятый год настал, тот ребенок, метку на дереве нашел, спросил деда: 
"Кто пометил?" - "Не знаю". - "Дед, пожалуйста, сообщи, расскажи мне". 
Трижды спрашивал деда. Дед сказал: "Добудь зверя для еды, тогда скажу". 
Там же добыл ребенок много сильных зверей. Когда отпромышлял, (дед) сказал: 

15 11 Нурговуль убил отца твоего".- "Какой сильный мужик, может вырасту, ты, 
старик, расскажи, расскажешь, когда вырасту". Потом тот ребенок ушел. 
Встретил там девять юрт. Встретивши, в большую юрту вошед. Войдя, :мать 
его узнала: "Ты чей сын?" сказала мать. "Чей был, не знаю". - "Как похож на 
моего сына?!" Сын тогда сказал: "Тот (и) есть".-"Старик мой придет когда, не 

20 рассказывай" -сказада мать. Ребенок сказал: "Старю{ когда придет?" - "Ве
чером приде;". - "Дай мне мяса! Сильно проголодался, долго шел". - "Мясо 
сосчитает, узнает, дам ли, нет ли?а 

Немножко дала мяса от ноги. Немножко поевши, перестал. Пришел вече
ром старик. Повешенное (мясо) подGчитал, не входя в юрту. fТnттtчтцт~"А.JНп. 
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"Halg~~ 1;Lldan acin". Ta:gdakin, ikanim ф1laji, gtlna11: "ёkun ku:gakamin amac~n? 
25 u..IdamI Idu.. вl)nda? hu..utu..-ru.., tawardu-yu вiJnda?" Ahin gi)nan: "Tawardu в\imi, qap

c~n". - "ёkun ku:uakamin amacan? hot ul1kal, a:gaqaka11 вina11. Hak saja urkukal ka-
1andu hu..ju..wdan". ТаЩJ111 aksaran, aksakanim gtlnan: "Hi amimaw waqawki вihindi?"
"Ni amшd1 garвin вicari? Hi miщ:Jiwa garвiw~w hand1". - ,,Ni amind1 g;:эrвin? Hi 

. min:.giwa garвiw~w hand1-yu?1
' - "Ham1" -"Garвiwaw ui, blirak1s?" - "Hin:gi garвis 

N urgowul '1 • 

50 M1kca11an honalin aldчnma caskI. M1kcanq?riwa purtatp1 amand1wka111n. Taduk 
tuksah111ak111, hokordon; amaraп, hu..:gtulwa tatkanan tatigalwa. amarakin jagin qndu: 
"Ok1 вihis jagin c;lii wak?ldu". Hчwчlitin IJПJ.tta, acal nawkana. "Ка, hila, вi-wa-li ga
naciktaCC, gtjnan: "adarukaldu! m1kcak?ldu! 11 Lukitlkinф waran. чm чk~n hulaptan, 
hO:g1tш l1Ulaptan. "Amiwaw on wacas, tч.gi waqam 1'. Garparan чmчkal111 waran. Wa-

35 kaшm, aninmi hцrqwran. Amakan gV:nan: "a1a-da homaja вihindi". 

I. U w о с а n. ~ о r в о k о 

7 4. Nurgowul 

Nurкowul garвici hoшu, garpalaп ваj~ вiса. Nu:gan 1Jrilana ma11awk1, вajatk~rвd' 
waciwk1, ahatkarвa gawk1 mand1Jji. Tagaminiп nчlgihinan, 1stan чmчkandul~ qnla. 
Icaran at1rkan hu..taji qawucac;lariwan, haпuuktaran nu:gandu: "Hu..tas, в~jatk~n-mu, 
ahatkan-mu?" - "Ahatkacan! ". Nurgowul hчrtJ.lф:шa gtjnan: "Bajatkan вimI ar, i1k~n-

5 du..Hw amaunan! 1' 
Nurgowul htJ.щ.cal~n, amaran am1nin. Aminin h1;1.taji alawullan adayakittu. Hut\Эji 

htшman 1 ukkaшm, torocit, ellat noduncuc1wk1, tar1:gш ada·rawk1. Taduk aminin oran 
r.шrва, tarI:.g1tp1 garpawk1, hu..tan adarawk1. 

·сказал: "Мяса (от) :ноги нет 1'. Подсчитавши, во Идя в юрту, сказал: "Какой пар-
25 нишка пришел? Мясо какому дала? чужому или тому дала?" Жена сказала: )! Тому 

дала, съел". -"Какой ребенок ·пришел? побольше покорми, сирота наверное. 
Кровь налей в котел, чтобы сварилась". Тот (мальчик) рассердился, рассердившись 
сказал: )! Ты убил отца моего?"-"Как было имя отuа твоего? Ты мое имя знаешь? 
Как имя отца твоеrо? ты мое имя знаешь наверно'1 

.- ,,Знаю"___,., "Как же имя, 
если знаешь?"-" Твое имя HyproJЗy~t?", ~ · 

зо Прыгнул в верхнее от~tрt:тйё юрт:Ьt за нкН{. Прыгающего ножом не успел 
(задеть мальчик). Потом, когда убежал, потерял (его); пришел, надел другую 
одежду. Пришел в девять юрт. "Сколько (есть) девять юрт убивайте". Все 
обрадовались, не попали. "Ну, теперь я-ко постреляю", сказал: "увертывайтесь!. 
прыгайте!" Каждой стрелой убил. Один остался, сильный остался. "Как отца 
моего убил, так убью (я)". Выстрелил в голень, убил. Убивши, мать увел. Дед 

sБ сказал: "Теперь сильный (ты)'1 • 
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74. Нурrовуль 

Нурrовулем назывался богатырь, ловкий стрелок был мужик. Он стойбища 
:кончал, мальчиков убивал, девочек брал к себе. Утром кочевал, дошел до одной: 
юрты. Увидел, старуха сына держит, спросил ее: "Ребенок твой - мальчи~ или 
д~вочка?" - "Девчонка!" Нурговуль, уходя, ·сказал: "Мальчик это, пусть по 

~ метка моим пойдет!" · . 
После ухода Нурговуля пришел о'Гец. Отец стал учить сына своего 

увертыванию. Снявши с сына :кафтан, огнем, yr лями бросался, тот отво
рачивался. Потом отец сделал стрелу (деревянную), ею . выстрелил, сын 
увернулся. 


